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: Ke times defeated, and 
1 _ taken priſoner the Alexander the Great, « | 
. rienced his generoſity, being reſtored by him to his 
Kingdom) and liberty, through the admitation' be 
© conceived of his extraordinary courage in his ad- 
Far which Seen occaſion to the principal action 
of the drama. The goes ariſe from the artifices 
of Cleaßda, à queen of another part of India, who 
dee in love with Porus, knew how to gain the 
| inclinations of. Alexander, and by this means, pre- 
| ferve her own' dominions, as reel as be l rviceable _. 
to her lover. The aus 50 ens with tk le ſecond 

| defeat of e pt 5 2 
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Monſieur Lam, , Signora Baccelli, 


Monſieur Valles, Madama V. allouis. 
', P4T-PORE e Macat NIST A, 


OT Ws 


nora Farinolle, f F 9 


Owt UA 18 Ds 10 


| Campo di battaglia fille #8 rive del %%, con ponte 


prat „ con avanxzi dell Hake < ow 
diefattgda Aleſſangro, | NP, | 
Phi, indi Gandarte con fads wade, ) 


= | DErmatevi, endartli, Ab, Golla Hg 


Mal. ſi compra una vita! A chi Ty „ 
5 Sorte m' abbandonaſti ! & dunque i in cielgy | 
Si temuto- Aleſſandro, : 
Che a ſuo favor può far ingiuſti 1 1 Noni! 2 
Ah, ſi mora, e ſi ſcemi 
'2 I trionfo a coſtui! Gu viſſe afſai 
Che libero mori Can. Mio Re, che _ 
Po. Alla ira degli Dei 

Involo un' infelice ! 
San. Serbati alla vendetta; . | 

A Cleofide vivi. Po. Oh Dei l Quel nome 

D' amor, di geloſia mi ſtrugge il core! 

Aleſſandro ' adora. Gan. E puoi laſciarla Pb. 
Po. No: fi contenda ancora 

Quel teſoro al rival. Gan. Ma ſtuol nemico 

S' avanza, oh Dei! Fuggi, mio Re, t' aſcondi. 
Po. Io fuggir ? Gan, Ah, ſignore | 

Duammi il real tuo ſerto. Almen s' inganni 
II nemico cosi. Po. Ma il tuo periglio? 
Can. Penſa al tuo ſcampo. Oh Dei! 
| Efaudite pietoſi i voti miei? A 
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| 8.0 E N E 15 | 
A field of battle on the banks of Hydaſp bes, wich 1 

a temporary bridge, and the remains of Poruss 
army, defeated by Alexander. .1:1 ff 

Forna, and after him Gandartes with their ſwords k 

> ren. ace tþ 4 
Po. Sar, ye pale cowards! I ended} ye, ſtay! 
| Lift A ; a diſhonour when beftow'd by flight ! 
Who do 4 diſcourſe with? O fate, thou haſt, aban-. 
dondd all my hopes! Does heav'n itſelf, then, 
dread this Alexander, Mat all its Gods ſhould be 
unjuſt for bim? Ab !| let my death defraud bim 
of his triumph ! His term 0 af: is n that dies F 
in freedom ! 'A 
Gan. What means my royal Lord? Po. 70 bide a + 
wretch, where heaven ſhall load him with his wrath. 
| no more. 4 
San. O ſpare — for your revenge, and Bleſs F 
Jour Cleofida with a life ſo dear! Po. Gods, how © 
that fatal name confounds my ſoul with love and 
Jealouſy in all its pangs! Her charms have kindled 
Alexander's breaſt, Gan. And can your ſoul con- 
ſent to leave ber now ? Po, No: I'll contend to 
the laſt my title to that treaſure, with this impe- 
rious rival. 

Gan. But ſee, the rathering foe advantes eit. Co 
fly, my ſovereign, to ſome ſafe retreat! Po, T, allft 
0 thou ta me of fight? Gan. My honour'd Lord, 
. give me thy regal diadem, I ; oy this nya will f 

1 delude the foe. t 
I Po. But, thy danger? Gan. Be only atixious 10 
| Pereſerve thyſelf. 4 e Gigs? be aaa to my. 
= Dow! - 
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A fubject pays for Ne . 

A frugal purchaſe 1 83 his blood, 
If, by a private death alone, 
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. : <= 55 His * preſeryes the Indian chrone. [Ex. 


* | Timagenes, with his ſword Arachh, aud tte ble 


- by. — Fs to chem Alexander... Porus 
going cr 


Tim. Stay, evarricr, 275 5" thy afeleſi e 
. Fo. Ah, thro what toils and dangers muſt thou Pals, 


ere thou can ſt glory in ſo great a con 1e! 


Alex. Hold your raſh bands! and know t that I expert 


your virtue ſhould be equal to your fortune. 


Po. (Tes, tis he, wy rrval 2 Alex. What art thou, 
warrior 9 5 


Po. I am call d Albites, the domains of Ganges. gave 
ine my birth, and by an ancient inſftind, F am true 


10 Porus, and thy mertal foe. Alex. ( How daunt- 


I eſs in his ſpeech!) But let me 925 what injury baſe. 
thou received from me ? 


Po. That which the deſolated world new ſuffers from 
be vaſt cravings of thy proud ambition. 


emulous of thine, to caſt a luſtre all around my con- 
duct, and by "the noble ſtrife, contraſt my glory. 
Po. Perhaps in © Paris thou fhalt find it ſoon. 


Alex. bat diſpeſition marks the ſoul of Porus ? 


Po. Such as becomes a warrior, and a king. 


Alex. Go, brave Aſbites,' to thy Lord in {IR Bid 
him confeſs but this, that I bode fubdu'd him, and 


this office haſtyheu choſen me. Alex. Let this pre- 


 cious ſpoil of great Darius, with which T gra thee, 
grace thy noble ide. 


E pre- 


NW A, 
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Alex. 'Aftites, I, with ardour, ſearch for a virtue 


to bis kingdom then return in peace. Po. Ill for 


Po. 1 late ty Profer'd gift, and it el tell thee ſoon 
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Ti ben, con bade , e ferne +. ende, 


Alef. Olà; fermate; io chiedo 


Aleſ. Guerrier, chi ſei? 
Po. Mi chlamo Aſbite. Il Gange 


ry 
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indi Algjanaro. Poro in atio ai Parlite. 111770 A 


Tt. Guerrier; r arreſta; e cedi I 
Quell' inutile acciars. 

Po. Pria di vincermi, oh quanto | 
E di periglio, e di ſudor ti reſta ! 


In voi virtude alla fortuna 8 
Po. (Queſti dunque e il rivale!) 


Mi die il natale. E per un genio antico 
Son di Poro ſeguace, e tuo nemico. 
Ali (Come ardito ragiona!) E quali offeſe 
Tu ſoffriſti da me? Po. Quelle che ſofffe 
Tutto il mondo ſconvolto. Aleſ. Io cee Abi 
Per dar luſtro a' miei faſti 
n' emula virtù, che mi contraſti. 8 
Po. Forſe in Poro l' avrai. Aleſ. abe E di Poro 
L' indole, il genio? Po. E degno 
D'un guerriero, d' un rege. Alef. Aſbite, vanne 
Libero al tuo ſignor. Digli, che vinto 
Solo da me fi chiami;ñ N 


Poi torni a? regni ſuoi. Po. Male ſees iet 
 Ambaſciatore Aſbite, Ale. Al fianco ilhuſtre 
Penda queſta, cl io cingo 8 | 
 Ricca di Dario, e prezioſa ſpoglia. > ; 
Fo. Il dono accetto; e ti diran fra poco g 


0 . 


% 


Mille e mille ferite 8 
uf. uſo a' danni tuoi ne cν 


\ } | E 7 1 10 con tuo per 2% 
e queſta ſpade 14 lamp = Bhs 
Cone Baleni in campo wn a | 
| Sul "ciglio al douatop. | 
| Condſcerai chi ſono, . he : 
21 pentirai del donos 
Ma FED tardi allor. TS e 


SCENA III. 


alen, poi Ti imagene con Eriſſua incatenata, due 
Indiani, e ſeguito de Grec i. 


WT Oh, ſublime ardimento! <1 "= | 

Ti. La germana di Poro ER 7 a 
T' offre la forte. Eriſ. Oh Dei! EE 
D Eriſſena che fia? Aleſ. Chi di i qu lacc) | 
I? innocente aggravo? Ji. Queſti di Pro 
Sudditi, Per piacerti—Alſ. Indegnil I ceppi | 
Sian raddoppiati a queſti viliz e a Poro * T 

Sian ſcorti. Tu real Donzella intanto | 
Libera ſci; ſtà lieta; e aſciuga Fl pianto. | 


Vil trofeo d un' alma imbelle MO 0 
E quel ciglio allor che piange. 
To non venni infino al Gange 1 SA 
= Donzelle a debellar.  _ | | 
Ho roſſor di quegli allori, _ 
Che non han fra miei fal: | 
Comincialo a germogliar. (Parton tutti. 
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ma a” tempeſt of Iban l Laws, if Afbites can 
reach it to endanger thee.  ' 
This fatal blade ſhall blaſt thy fight,” 
Like light'ning in the field of, fas. 55 
Taught by my whirling arm to ſhed 
Deſtruction on the donor's head, - 
Thou, when we chance to meet again, 
Shalt to thy peril know me then : 
And.cruſh'd beneath my weapon's weight, 4 
Repeat thee of thy gift too late. [Ex. | 


SCENE Ei! 


z Alexander; to him Timagenes with Eriſſena in | 
1 chains; two Indians, and a retinue of ene 1 
Alex. O noble fortitude! | YA 
; Ti. The gods conſt gn the fiſter of great Porus i. to ht 


power. 
Eriſ. Heavens, to what lot is Eriſſena doomd l. 
þ Alex. And who preſum'd to load the guiltleſs fair 


with theſe barbarian chains ? Tim. Theſe ſugjetts, 
Sir, of vanquiſhed Porus, to engage your favour. 
Alex. Moſt worthleſs wretches ! Seize them inflantly, 
and well reward them with redoubled fetters, then 
drag the traitors to their injur'd prince: mean 
while, thou royal maid, once more be free, dry 2 
ſed tears, and be again ſerene. | 


To all but daſtards, vile appears 
The trophy of deſpairing tears; 
Nor fame my arms to Ganges drew, 
Defenceleſs damſels to ſubdue. 
My foul, that till aſpires to claim, 
By er: a title to its fame, 
Would bluſh thoſe laurels to aſſume, 
Thar danger has not taught re bloom. 
[ Fxeunt omnes. 


B SCE 


r 
SCENE * 


A cloſet. 
Cleofida with attendants, 5 3 . 


Cleo. Away, ye faithleſs Haves] with ſwift diſpatch 
hays your ſearch through all the camp of Porus. 

0. (See the fair falſe one!) Princeſs, to your pre- 
"ow 1 come the meſſenger of bleſt events. 

Cleo, Revive, my heart! what tidings bears my 
Lord? Po. Fate has declared at loft for Alexan- 
der, and all ] have left is unavailing love. 

Cleo. O heavens ! are theſe the bleſt events you boaſt ? 

10 Po. I could imagine none more grateful for you : and 

Wo  7he dear conqueror will ſoon approach to offer all his 

tmropbies at your feet. Cleo. O talk of this no 
more, thou't moſt unjuſt. Po. Unjuſt ! all own thy 
beauty's wondrous power could W the con- 

Jueror himſelf. 

Cleo. All are deceiv'd then. Riſime, my Lord, the 
power of your ſuſpenaed reaſon, Po. 1 know that 

Jon doat on him. 

Cleo. I Feign, but to preſerve thee, 44 doſt thou with 

This injurious Jealouſy offend me? Po. Ye powers 
divine! Cleo. I can no longer bear the baſe weight 

of ſuch inhuman wrongs ——Yes, Tl abandon this 
|  detefted climate— Po. Stay, I conjure thee, hear 

Wl me but a moment: with all ſolemnity I vow, my 

Wi faireſt, my falſe ſuſpicions fhall never wrong thee 

15 more. Cleo. I am not aſſur d, till thou haſt fworn 
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[i it jo me. Po. I ſwear it then by all our con- 
Wl ſcious Gods! 

Ik cer with 1 WA rage, again, 

I cauſe my charmer to complain, 

1 Then may the god that did ſubdue 
1 The Indian realms, my crime purſue. 


40 5 — scENA 


dB K l. IV. 


Cablinetto. . 5 ©” 
 Cleofide.con Srquito, ind Pero. Nee ede 


. Perfidi! Ite di Poro - Ns PE, 
A ricercar nel campo. Po. Ecco Þ infidat.. 

* Io vengo apportator di lieti eventi. 

3 Cle. Reſpira, o cor! Che arrechi ? 

| Po. Ad Aleſſandro 

43 Fo felice la forte. A me non reſta = 

Che un' inutile ardir. Cle, Son — oh be, ff 


3 Le felici novelle.: ? Po. Io non ſaprei 
8 Per te pid liete immaginarne. Il caro 
| ' Verri fra poco a offrirti i ſuoi trofei. 
Cleo. Ah, non dirmi cos}, che ingiuſto ſei! 


' Po. Ingiuſto A ognuno è noto, che . 5 
Seppe la tua beltà farſi tiranna. 
Cie. Ognuno pur s' inganna. 
Torna, torha a te ſteſſo. Po. Io ſò che ly ami. | 
Cle. Sol per ſalvarti io fingo. E, tu geloſo A 
Cosi m' offendi? Po. Oh Dei! 
Cle. Tollerar pid non poſſo 
Cosi barbari oltraggi— _ | 
Vo” fuggir queſto ciel— Po. F erna. aſcolta, 
Io ti prometto, o Cara, 
ö Di mai piu dubitar della tua fede. 
5 Cle. Ancor non m' aſſicuro. | 
Giuralo, Po. A tutti i noſtri Dei 10 giuro. 
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5 Se mai ; pil ſarò geloſo,___ 


Mz puniſca il ſacr Nume, 
Che dell India e domator, 
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Po, Soffrir non poſſo pid. 


| 5 84 12 ) 
r 
Eriſſena accompagnata da Macedoni, e Detti. 
Cle. Erifſena ! Che veggio? Po. Io ti credea 

Prigioniera nel campo. 

FEriſ. Il vincitor pietoſo a vol mi rende. 
Cle. Macedoni, guerrieri, 

Tornate al voſtro Rè. Ditegli quanto 

Anche fra noi la ſua virtù s nora. 

Ditegli che al ſuo piede 

Fra le 1 armate 

Cleofide verrà Po. Come! Fermate. 

Tu ad Alleſſandro? In queſta guiſa dunque 

* II tuo decoro, il nome tuo s' oſcura ? 

L India, che mai dirà? Cle. Queſta è mia cura. 
Partite. Po. (Io No). A / 
Cle. Ah, non vorrei, che foſſe 

In tuo ſoverchio zelo 

Quel ſolito timor, che t' avvelena. 

s, o tolea i] cielo! (Oh giuramento! Oh penal) 
& e.. Segul a fidarti. In quella g guiſa impegni 
A maggior fedelta gli affetti miei. 
Quando Poro mi ctede, 
Come tradir potrei s} bella fede ? 
Se mai turbo il tuo ripoſo, Ip 
Se in' accendo ad altro lume, | 
Pace mai non abbia il cor! 
Fofti ſempre il mio bel Nume, 
Tu ſei folo il mio dileito; 
E farai Þ ultimo affetto, | 
Come feſti il primo amor. [Parte 
S CEN A VI. 
Poro, Eriſſena, 1 Pot Gandarte, 
Pronto fi Hegua 


QuelP infedel. Gan. Dove mio Re ? 
Pa, ns oa 


5 


f 


) 
== Wat SCENE V. K LEM 
=; To them Erifſena, attended by Macedonians. | 
Cleo. My Eriſſena what do T behold? Po. 1 
thought thou dſt been a captive in the camp. 
Eriſ. The generous conqueror reſtores me to you. 
Cleo. Ze Macedonian warriors, now return to your 
 vittorious monarch, and acquaint him how much we 
Honour all his virtues here: tell him beſides, that 
Cleofida means, amidſt his armed phalanx, to ap- 
i proach him, and caſt herſelf ſubmiſſive at his feet. 
| Po. How's this? Hold. Wouldſt thou go to Alexan- | 
j der, and thus tarniſh thy. honour -and thy fame? 
| What will all India think of ſuch a ſtep? 
. Cleo. Leave that to my care. Retire, Po. (Jam deli- 
* rious!) Cleo. Oh, I hope that ſuch exceſſive zeal | 
for my glory, is not the wonted ſtar that infetts | 
thy ſoul! Po. Avert It, Gods! (0 iow oath 1 O 
f anguiſh |) [ 
1 Wr Truſt to my promiſe; i and thus ſhalt thou more 4 
powerfully enagage my affeclions. How could 
x” 1 falſe to my vows, when Porus drives of - bis 
jealous doubis? 4 
If Cer I rob thee of thy rel 
Or warm with vary'd flames my breaſt, 
May fate with all its ſharpeſt woes, 
For ever end my ſoul's repoſe. 
My heart till now has never known 
9 A joy, or heav'n, but thee alone 
$ And thou my lateſt bliſs ſhall prove, 
4 | As thou did'ſt firſt inſpire my love. 
( on 


S C 

Pt Eriflena, and afterwards Gandartes. 
Po. 1 it. Swift let me follow this 
perfidious woman. Gan. And Where, my ſove- 
regh 2 Po. To the camp. 


— | | Gan, 
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E Gan. Know, that your diveſted diadem FRET) Tima- 
genes; be thought me Porus. Long conference ve 
Heid, and 1 Lobende that: he's 4 mortal foe. to 
. Alexander. , Po. Ab! this is not my ſoul's moſt 
weighty care. Since Cleaſida 10 . camp is games 
"tis. not tny office to remain behind. © 

| Gan. Stay, I implore you; and can you permit vain 


jealouſy to blaſt your glorious views? Po. Too well 


alas! I know it. A thouſand times have I this fatal 


day, chas'd my ſuſpicions from my tortur d ſoul, 
pet they revive, and I relapſe again. 


_ oppe/ite to us, thou yet haſt ſeen the Grecian chief? 


: | 1 | Gan. As yet I ne er beheld bim. Eriſ. Should'/# thou 
ml But view that Alexander once, in every feature thou 


woulaſt then "perceive beauty uncommon to the race 


e men, Gan. Perhaps be has the power to pleaſe 
you? Ertl. I'll not deny it. 


| Gan. Does Eriſſena feel the fond dominion of. a lovt 


for him! Eriſ. What, 12? 
| Gan. Yes, you. Eriſ. Thou art deceiv'd. 
A lover's foul with frenzy burns, 
And ſighs and languiſhes by turns 
And lite i is ſuch a torment grown, 
The wretch can talk of death alone. 
I neither pine, nor peace refuſe, 
NDNor heav'n of tyranny accuſe ; 
Love then has never pierc'd my heart, 
Or ſends no anguiſh with his dart. 
[ Exeunt. 
8 CE N E. VII. 


? | aden grand pavilion on the banks of Hy- 


daſpes. Feats. During the time of the march, 
there appears ſeveral ſhips, and Cleofida comes 
out of the principal one with a retinue of In- 
dians, bearing preſents. Alexander, with Ma- 

= 5 Gan, 


14408 . 1.75 2þ Exits + 
1 Eriſ. Tell me, if on Hydzſpes Fork that yonder lie 
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$ Cau. Sappi, che il regio ſerto 
I Timagene 1 inganno. Poro mi crede. 


M1 parlo; lo \ ſcoperſi, 

Nemico ad Aleſſandro. Po. Ah, non2 queſta 
La mia cura maggiore! Al Greco duce 
Cleofide s' invia. F: 
Non deggio rimaner. Can. F ermati; e vuoi 
Per vana geloſia 


Scomporre i gran diſegni ? Po. Ab, 10 e 
E. mille volte il giorno 


| Eriſ. Dimmi; vedeſti in ſugli oppoſti lidi  _ 
1 Dell' Idaſpe Aleſſandro? Gan. Ancor nol, vidi. 
1 Eriſ. Se Aleſſandro una volta ä 
SGiungi a veder, gli troverai nel volto ; 
Inſolità belti. Gan. Forſe ti piace? 


Dunque vive Eriflena? 
Eriſ. Io? Gau. Si. Eriſ. T' inganni. 


Chi vive amante, ſai che delira; 

SHelſo ſi lagna, ſempre ſoſpira, 

Ne di altro purla, che di norir. 
Jo non mi affanno, non mi querels 
Giammai tiranno non chiamo il cielo. 
Dunque il mio cere d amor non pena, 


O pur l amore nen & martir. | [Partono., [ 


0 c E NA vn. 
; Gran padiglione d Aleſſandro Vicino al Tdeſpe. Sedie. 


In tempo d' una marcia fi vedono venire varie navi, 
dalla principale delle quali ſbarca Cleofide con ſe- 
"OT, 4 India ni be portans doni. Aleſſand o con 
7 EE Macedoul 


Scaccio 1 ſoſpetti, e a ricadervi io torno. Parte. 4 


4 | 
4 Fri Mi piace, è ver. Gan. Fra gli amoroſi alfanni 
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Macedoni che la incontra, Ti, Imagene, che parte, e 
Pot ritorna "indi Poro. MEIN ro: att 
by . 197 bas: 1 


Cle. Cid, che t offro, Aleflandio,. 
'E quanto di pid raro ha il noſtro ſuolo. Mm 
Aleſ... Nil deſio di teſor * qua non mi traſſe. 2h 

Timagene, alle nav A 6 
Tornino quei teſor. Siedi, o Regina.” 
(Che amabile ſembianza!) | 
Tee, (Mie luſinghe alla n 
Aleſ.. (Alma coſtanza !) e 
Cle. A te, ſignor, non voglio ! 
Rimproverar le mie ſventure. Baſti 
Dirt, ch' io non credea, | 
Che veniſſe Aleſſandro | 
Per trionfar, oh Det, di donna inbelle 
Che ammira i pregj tuoi ; che tua clemenza 
Spiego, come ſe foſſe 228 (Ah, quale aſſalto 9 
Cle. Nello ſtato infelice, ove m1 vedo, EET 
Non chiamarmi nemica, altro non chiedo. 58 
Ma non mi guardi? E fuggi N 
L' incontro del mio ciglio ? 
Tanto odioſa ti ſono? 
He? Ma—non e ver—ſappi—t d n Dio! 

(MP uſci quaſi dal labbro idolo mio!) 5 
Ti. Monarca, impaziente il Duce Aſbite 

Chiede a nome di Poro 

Teco parlar. Ale. Scuſa, o Regina. Ei venga 
Po. (Eccola. Oh geloſia]) Cle. (Poro!) Po. Perdona, 

Cleofide, ſe io vengo 

Importuno cosi! La tua dimora 

Pin breve io figurai. 
Cle. (Gia di nuovo è geloſo.) 

4 ö 4, . A che chiede | 
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cedonians 


| Cleo. The gi 8 "og 4 offer thee, viftorious king, "4 are the "i 


, Alex. tas not the inglorious thirſt of ſordid 1240 ares 


Alex. (Be firm my ſoul? 


55 _ my paſt misfortunes. Be ii ſufficient that I now ac- 


Alex. (With: how much ſoftneſs ſhe aſſaults my foul ) 
Cleo. In this my deſtitute (EM Nate, O call me not 


5 Ale ex. But—*tis not true—know—thou'rt deceiv d— 


1 (Tie be! O jealouſy!) 


Po. ' Excuſe, madam, my Tnterrupting y you thus | I 


Cleo. (Again his jealaſy has ſeized bis foul.) 1 
| Alex. Say, Aſbites, what bas your ſovereign fo re- 


- cdbhitaby, who meets. ber. \ Timagenes, who 
goes off and returns; laſtly Porüs. a e 


moſt precious that this climate boaſts... 


that led me to theſe realms. Timagenes, ſee. that theſe 

ifts be returned to the ſhips. Fair queen, be ſeated. 
(What @ matchleſs form!) Cleo, 0 NR fo r, 15 ut- 
moſt proof of my art!) \ 


3.0 


Cleo. I come nat here, my, Tord, to ee you with 


_ quaint” you, T never believed that Alexander came, 


O heavens! ta triumph ber 4 helpleſs woman, whoſe 
foul admires the wonders of his worth, whoſe eue 
has publiſh'd his compaſſions ſuch— 


thy foe, J aft no more. Wilt thou not caſt one gentle 
Loox upon me, and daſt thou fhun theſe. eyes of 
flowing Jorrow £ ? Am I, alps!. ſo odious in thy fight ? 


oh heavens! (My heavenly fair one hung upon my 
lips! ) Tim. Great Sir, the chief Miles, all im- 
patient, demands your audience, in the name of 
Dorus. Alex. Fair queen, ce muſt intreat you to 
excufe.this interruption. Let the chief . 


Cleo. (How ! Porus here IS 


expefied your interview with Alexander Hull be 
a er.. 


ag. of me? | 
Po. 


3 (18) 
Po, Thy prefſers he be, dn ſtill determines never 


| 


Lord, awhile ſuſpend your faith. Come as à friend, 
or viftor to my palate, and with more certainty 
Jon then ſhall know, how Porus-is determined in his 
conduct. Po. (O anguiſh!) Believe not, Alexan- 
der, what [be tells thee. Falſhood has long inform d 
3 her to decerve. Alex. Thou art. too pre umptubus. 
Po. She prov'd ungraleful o iy king's worthy pallion. 


© . that new ſbe can but .abhor him-— I adore Alex- 
ander — O were the bea vens to bleſs me with a heart 
r n 


© 


— ts” - = = 


— 


— — — 
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Teroiſt you,. but T am not fated io adore your charms, 
nos love, but war, has brought me to Hydaſpes. 
OY AY nn OF Rt Tim, 


————— — 


* Fdelit Cleo. I thank em too : Porus no lon er 
PMacliy x. ger 


. tho e my faith, Po. Who is it Hhat id 
eue, that a womens thoughts are fat more, unſet- 
Aliud than the winds? Cleo. Who is it that ſaid 
| once, that a jealous ſuitor is far more reſtleſs and 
Inconſtant than the main's rolling waves? But J 

ive net credit to ibis. Po. And Cd: can't affirm /o 
Far. Cleo. Enough, Pm undeceiu'd— Po. 1 
|. fully convinc d Cleo. By thy feveet temper. 


ee? 


© Po. By thy cenflancy.” Cleo. 1 well remember thy 
late ſelema oath, Po. I well remind. me of 1 
faithful promiſe, Cleo. Tis now apparent— » 
Po. I at laſt behold— Cleo. How calm @ lover 
Po. Hew „ Rd | 


Poro 


to confeſs thai he's ſubdu'd by thee. Alex. Let him 
again prepare for the deciſion. Cleo. Ab! No, ny 


Cleo. (Now I give him a Juſt cauſe to, revive, his 
©. Jealous rage to puniſh his rafhneſs.) Liſten to me. 

Could perbaps find in my heart & en to doat op Perus; 

u foe has ſo often found him umoorthy of her love, 


Alex. Enough, fair queen, I muft bear no. more. 1 
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Po. Thanks to the geds, Tam convined at laſt of thy 
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Poro da me? Po. Le offerte tue ricuſa; 
1 Ne vinto ancor fi chiama. Aleſ. E ben; di nuovo 
? Tenti la ſorte ſua, Cie, Signor, ſoſpendi | 
4 La tua credenza. Alla mia reggia il paſſo 
| Volgi quando ti piace. Ivi di Poro 
Meglio i ſenſi ſaprai. Po. (Che pena!) A lei 
Non fidarti, Aleſſandro. E quella infida 
Avvezza ad ingannar. Alf. ei troppo audace. 
Po. Tradi il mio Rein amor. Cle. (D' ingeloſirſi 
Abbia ragion per ſuo caſtigo.) ct | 
| Forſe amante di Poro .* - + ee, 
f Cleofide ſaria; ma tante volte e 
1 Lo ritrovo ſpergiuro, * 
1 Che giunge ad abborirlo—Amo Aleffandro— 
Ab, ſe il ciel mi deſtina 
L acquiſto del tuo cor! Ale, Baſta, 0 Regina. | 
Lodo; ma non adoro il tuo ſcembiante, 
Son guerrier ſull' Idatpe, e non amante. 
5 [Parte con Tim. 
Po. Lode n Dei! Son perſuaſo al fine 
Della tua fedelta! Cle. Lode ag Dei! 
Poro di me fi fida; 


** 5 


Pi geloſo non &. Po. Dov' e chi dice, | 
j Che un femminil penſiero | _ | 
AR Dell' aura è piu leggiero? Cle, on 2 chi dice, 
; Che pin. del mare un pony amante, 
E torbido e incoſtante? [ 
lo non lo credo, Po. Ed i G N 
Nol poſſo dir. Cle. Mi diſinganna ad 5x 
Po. Mi convince abbaftanza— 
Cle, La placidezza tua. Po. La tua + coffanza, 


3 8 
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Cle. Ricordo il giuramento. 
Po. La promeſſa rammento. | 
Cle. Si conoſce— Po. Si vede—— _ 
Cle. Che placido amator ! Po. Che bella fede ! 4 


. Se 


* be e x 


: hp, 


# 9 


Cle. 


7; | 
Cle. 
424 | 
PO. 
Cle. 
2 
„Cle. 


+ 08 mai. turbo. i u "ER 5 am «5 
Se m accendo ad altro lane, GD 
non abb ia il cor. 
Se mai piu ſarò geloſo. 
Mi 7 12 i: ſacro Num, 
Cbe dell India e domator. 7 1 0¹¹ 
dufedel !. 9910 amore 
AMenꝛagner ! Queſta e la fede ?- 
Chi non crede al. mio dolore, 
l lp poſſa un di provar ! ,, _*. 
Her chi perdo, a giuſti Deb. = 0 
1 ripoſa: die. miei giorni] os 
:- Cles A chi mai gli affetti nie, 
Eeiunſti Doi, ſerbai fim ora ! 
FREE / Mor dy 4 
Op Ai Pi er. P ingt 
Hg P71 _ 


| Race mai 


non ſi i orni 


ee, 51 
Fre del 111 Primo. 
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Eriſ. ( 


Fol. nata ancor-10'! 
Di 
Fri 
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M . 22010 Regia di Cleode. | 


Eriſſena e Timagene. 
JUANTO invidio la forte 4] 
Delle greche Donzelle! Almen fra loro 
Ti. Che aver potreſti 
id vago naſcendo in altra arena x 
Avrebbe un' Aleſſandro anche Erifſena. 
71. Se le greche ſembianze 
T1 fon grate cos, fon greco anch io: 
I offro gli affetti miei. | 
Eriſ. Non è greco Aleſſandro, o tu 180 ſei. 


LE? 


A. 2. May thoſe that doubt my ſoul's deſpair, 


| Ti. What greater charms could you be endowed * 
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C36 1 
If &er I rob thee of thy reſt, _ 
Or warm with vary'd flames my breaſt, 
May Fate, with all its ſharpeſt \ woes, 
For ever end my loul's repoſe. 
Cleo. If &er,with jealous: rage again 5 
I cauſe 1 my charmer to com plain, 
Then may the God chat did ſubdue 
. Indian realms my crime purſue. 
Por. Ingrate! is thus thy paſſion ſhown? 
Cleo. Is thus thy faith, deceiver known? 


Be fated all its pangs to bear! 
Po. For whom did Heav'n ordain me ſo, 
1 Waſte away my life in woe! 
Cleo. For whom, ye Gods | did I in vain 
My conſtancy till now maintain! 
4 . 5. 705 let me die and end my pain, 
Nor ben for an ingrate . 5 
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AB: To 
- So] SCENE I. 


Apartments i in Cleofida's patice.” : | 


Eriſſena and Timagene. 
Eriſ. 77 ow greatly do ] envy the fate of your, 
Grecian maids! Would to the Gods 7 

4 2 ul land bad given me birth. 


. 


were you. born in any other clime? 

Eriſ. Eriſſena might be then bleſt with one like Ale 
anden. Ti. If Grecian features are ſegrateful t 
you, know, lovely Printeſs, I am a Greek too, an 
offer lo your charms a fer vent palion. 1 

Erif, Thou art no Greet, # Alexander's one. 4 


| 


18 22 


Ti. Is then that Mexandrr fated 70 poſt all my 4 


1 
4 
3 
r 
71 4 
o 
| 


An!“ all my paſt wrongs and my love require it. ) 
What virtue'IF ever . ſecure 


Gainſt objects that fo well allure; 
 Endow'd with ev'ry potent art 
T*o'erwhelm the moſt undaunted heart. Exit. 
Eriſ. Scarce had I beheld Alexander but I was ſtrucꝶ 
doit the proces and the charms of bis matchleſs 
form; und the feveet accents be uttered bewitched my 
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diſcourſe from our manners ! Methinks nane but tbe 
G ods can imitate a language fo divine! 

In his diſcourſe we tomething meet 

Wholly inimitably ſweet, 

That they are happy who partake 3 

His friendſhip, and can hear him ſpeak. 

On earth, in him fuch charms combine, 
As emulate the Powers divine. Exit. 
. | 
A campaign country, with tents. A bridge over 

the river. Hydaſpes. A warlike ſymphony is 
heard, during which the Grecian ſoldiers march 
over the bridge, followed by Alexander and 
Timagenes; and afterwards Cleofida advances 
to meet them; laſtly, Porus with his Indians. 


celebrate your wwiſh'd arrival here. 


to that engaging language you afford us. | 
Cleo. Here you may now, from all the toils of war, 
repoſe in ſafety on your noble palm. o 
| Alex. I bear the noiſe of arms. Cleo. © Jeftiny ! 
| Alex. What means, Ti HNagenes, that ſound of war? 
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Ti. Porus appears, and on his gloomy brow defiance 


low'rs. Alex. Queen, may 1 now, from all the 
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us! (Now let my hatred take its full. revenge on 


| foul... And how widely different are his condułt and 


| Cleo. With me, my lord, all India joins her 50, to 


Alex. Our beſt acknowledgements, fair Queen, are due 
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* Nacque dunque Aleflandro = 
Per oftendermi ſempre) Eh; F odio mo, | _ 
Faccia alfin la vendetta,” l. 8 le 
Gli antichi torti, e P-amior mio y reaches, * 

Ma qual virth non cel. 

EE ' Fra lanti oggetti e tanti, 0 = 

0 "ad avvilir baſtanti OO 
15 Jt pin feroce con! ire. 
. Vidi appena Aleſſandro, che mi erde | 
a-grazia del ſuo yolro, 
E: il ſuon di ſue parole. Io non Tinteſi 
Cos Toave in altro labbro. Oh quanto | ts 
Ancora nel contegno, e la tavella, 
Son diverſi da? noſtri 1 l ſuoi coſtumi! © - 
„ OY che in ciel cosi parlino | 1 Numi! 
4 | | Quel parlar s e C051 grato, 5 
| | Che chiamarſi fortunato, 
6 ;  Pus chi il reſta ad aſcoltar. 
0 al dolcezza ha n coftumi, 


Y Che nel ciel gli ſtaſi Nun 
„ CGuunge i in terra ad emular. | [ Parte. 
Y SCE N A r 


nps con Tende. Ponte full. Idaſpe. 
In tempo della Marcia militare i ſoldati Greci paſſano 
il ponte, e dopo efft Aleſſandro e Timagene; indi | 
Cleofide viene ad ß ; 00; Pero &@ "fue | 
Indiani. | 
Cle. Signor p India feſtiva 
Eſulka meco al tuo gradito arrivo. 
Aeſ. Di tua gentil favella _ 
Mi compiaccio, o Regina. Cle. Orinai ſicuro 
Puoi ripoſar ſulle tue * Ae. Aſcolto 
Strepito d' armi. Cle. Oh, ſtelle! 
Aleſ. Timagene, che fü? 77. Poro ſi vede 
Apparir minaccioſo. Af. E ben, Regina, 
Io poſſo omai ſicuro = 
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Sulle 
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Sulle palme poſar. Je. Se colpa tin, 
Signor 4d. Di queſta colp. Ge 
Si pęntica chi dliſperato e folle 10 Li | Ne 
Tante volte irritò gli ſdegni miei. 
Ct. (L' amato ben voi difendete, o Dei TY 


hog 5 ” 


| [| .»1/p4da ; vanno verſo il ponte; incouirano Poro cog 
It. ndienj.c, Segue. breviſſma battagha: 3;dop6 Ta quale 


Aleſſandng e Timag ene ca Greci. ] fo 

_ en . g Ge: Oh Dei! . 
entimi. ove; foggi Po. oggo, ingrata, 

L' aſpetto di mia 7 55 Lo da te agg. a 
. Cle. Laſcia almen ch io tlſegua. Po. Io mi vedrei 
S8empre d'! intopno il mio maggior tarmento. 
Cle. Dunque m uccidi. P. A fortunati Eliſi 

Turbareſti la pace. Cle. Ah, per quei primi 

Fortunati momenti, in cui th piacqui, 

Per il vero amor mio, dolce mia vita, 

Non laſciarmi cost Po. Ti laſcio alfine 

Coll“ amato Aleſfandro. Cle. E ancor non vedi _ 

Che finſi per punirti. Ho. Eh! * 4 conoſco ! ! 
Ch. Ecco a tuoi piedi un' amante regina, | 

Dj lacrime fedeli aiperſa il volto. ed” 
Pb. (M. WW li giunge a indebolir, ſe pid I aſcolto.) 
Cle. Ingrato! Non partir ! Guardami! Io t offro 

pau re gradito agli l ei 27, 

Voi dell' Idaſpe, voi 17 gol; 

Onde, di quel crude] r meno inſenſate, 

Meco le mie ſventure al mar portate, 
Po. Cleofide !. Che fai? Fermati, oh Dei ! 
Scuſa il mio fallo. E ſe tu m' ami, o cara, 
Perdona il mio furor. Cle. Ancor, mio bene, 
Poſſo darti la prova 174 5 


¶Aleſſandro e Timagene col ſeguito de -Grci ſnudano la 


ritorna Poro ſenza ſpada ſeguitats ds Cleofide; indi 


Maggior | 


15 25 
toils of war, repoſe in ſafety on my noble 1 ? 

c le. Were the crime mine, my Lord —— 4 

Alex. The guilty author ſhall dearly repent it, who fo | 
oft by bis raſh folly bas prove d ny Vengeance. 

Cleo. e Gods! O fave my dre Lord!) 

[ Alexander and Timagerics with a party of Gtecians, 

who draw their ſwords: they make” towards the 
bridge, and meer Porus with the Indians. A 
hort combat enſues; after which Potus returns 

| wilhode his ſword, followed by Cleofida; after- 

Wards Alexander and Timagenes with the Greeks. | 

cle. A royal Lord! my life! Po. Au ůß to | 
Cle. Oh heavens ! where wwouldſt thou fly 2 4 hear 

me but a moment! Po. T fly, thou falſe one, from 
the bateful fight of my perdition; yes, T fly from. 
thee! Cle. Suffer me at leaſt to fellow thy fleps. 

S RT hou wouldſt be the greateſt torment T cold endure. 

F Cle. 45 rather kill me! Po. Thou coutdſt diſqui 'et 

Ihe bliſsful peace of the Elyſian ſpades. 

Cle. Ab 14 the ſake of thoſe fortunate moments in 
Aich I could pleaſe thee, for the ele of my fin- 
cere love, charmer of my heart, do not "forſake me 
thus! Po. At loft I leave thee to the dear poſſe 7 

| "fon of oll thy Jovs in Alexander's ares! | 

Cle And Percei vit thou net ] feign'd, but to preſerve | 
thy precious life. Po. Iknow thee cell. Cle. See | 

; lowly at your feet, a Queen whoſe ſoul odcres you, | 

' © and whoſe eyes weep tears that teftify her faithful } 

; paſſion. Po. (II conſent to hear ber, T ſhall find | ; 

the foft infection Heal through all my foul.) Cle. Ob! 
eeoave me not ungrateful man! caſt a plance'on me! Dll | 

W er thee a ſpefacle that will be grateful to thy ſight. | 

AY O ye, waves that roll on Mdaſper, ye that are more 

ſenſible of my woes than this cruel man, convey me with | 

my misfortunes to the main. Po. That means this, | 

Clecfida? O forbear! pardon my guilt, my di areſt; if | 

you love me, forgive my ary. Cle. Hear me, ny 
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2 1 mean to give you now the utmoſt proof of my 
fincereſt "love. Let India behold. us now bound for 


ever With, „ s. ſacred. band, and from this mo- 


ment end your jealous. fears: give me your band and 
mine is Yours for euer. Po. In this: auſpicious - 
ment of my joys, my ſoul remembers-all. its pangs no 
"yy Cle. O heavens! the foe-advances ſwift upon 
Po. Come away : that yonder road may ſave 

; but ſoft, a numerous throng ſeems to approach 
47 cugy. Cle. Methinks, there is no way lo ſave 


ourſelves, Po. Gods! ſhall the, wife, of Porus be 


expoſed @ prey to the proud inſults of the Greeks ? 1 
feel the mad fury of jealouſy rage within my breaſt. 


Cle. O my loved lord, think, for our mutual ſafety, on 


ame expedient, ſome availing aid! Po. Behold it 
here. *Tis cruel, I confeſs, but our calamities have 


made it needful. You muſt. die. Cle. How's this! 


Po. Yes, die! O heavens! what horror] what dread! 
my feet grow feeble | how my beart pants] my com- 
pionate hand, unnerv'd with horror, evades the 


cruel office. Oh, my Cleofida! my conſort 1 O thow moſt 
precious part "of . myſelf, what inauſpicious hour is 
this. And who in my flead could refrain from tears, 
and not be tortured with remorſe! It requires, my 


 geareſt, more fortitude than my ſoul is endowed 
| oy 7 1 110 


| Know from my tears, my deareſt, know, 
What torments in my boſom glow; ; 
What gnawing anguiſh rends my heart, 
 Cruelly torc'd from thee: | to part! 


Exit ſcrroteful and returns Furious. 


8 le. | 


ad 
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Po. Fortunato momento!“ 


Cle. Oh ciel viene il nemico! 
Po. Vieni: queſt altra via 


| Figurarmi uno ſcampo. Po. Oh Dei! vedraſſ I 
La conſorte di Poro g 


Preda de' Grect ? Io ſento 


LS +4 


Tutta PV alma avvampar. Cle. Spoſo, riſolvi ! 


Cle. Come! Po. $i, mori! oh Dio! 


Qual gelo ! qual timor! vacilla 1 piede ! 
: Palpita 11 core! E fugge 


Dall' uffizio crudel * man pietoſa ! 


27 
Maggior d ogni b 715 ſacro nodo uniti 
gol I India ci vegga. E queſto il punto 
De tuoi dubbj oblaſt i ultimo ſia. 
Porgimi la tua deſtra, ecco la mia. 


La mia ſorte infelice io non emmentb 


Involarci potràa - Ma'quindi ancora 28 
Giunge ſtuol numeroſo. Cie. Io non ſaprei 


Dall' inſano furor di geloſia 


Un conſiglio, un' aiuto. Po; Eccolo. E queſto 
Barbaro si, ma neceſſario. Mori. 


Ah, Cleofide ! ah ſpoſa! 

Ah, delP anima mia parte pid cara, 
Qual momento è mai queſto ! E chi potrebbe 
Non avvilirſi, e trattenere il pianto !_ 
Cara, la mia virtu non giunge a ON, 


Ab, vorrei che il pianto, o cara, 
Ti ſpiegaſſe il mio tormento ! 
Quanto barbaro e il moments 
Net doverti abbandonar ! 


ö x 


[Parte meſtiſſimo, e ritorna furioſo. 


Cle. 


+. a" 
r 


þ * nd --_ — 1 - . IS — — my 
— — — — - - - — 
—— — — — — — — hs — — = 
- - — — * 
. 2 r Gs 2 — ——— — — — — —— 
— by — OS _ — * —— — 1 — 5 — — > 
7 : * * g " 9 ä — — * 9 
* a 
” . _ . 


CO I. KC 
OE IE II 
4 2 


— ——— => pre oped 
2 * 8 o, La at tar 3 


| 1 ) 

Cle Oh, tenetkaze! oh, pene! Po. Ecco i nemici. 
Perdona i miei furori, F 1 
Adorato ben mio, perdona, | i 75 

Aeſ. Crudel! T. arreſta. 

Cle. (Aita, oſtelle 32 he E donde 0% 
Tanta txmerita? Po. Dal mio ſublime. 
Carrattere. Cle. (S1 Iegpre, oh, ſtelle 55 

Po. Io ſono— 

Cle. Egli è di Poro eſccutor. Aleſ. Ma Abbie. 

Eſeguir non dovea $1 reo comando. 


Po. Albi ite 10 pu non ſono. Ale/. Queſto a altero 


> Cuftodito rimanga, e prigionero. 


Po. lo prigioner ? Cle, Deh, laſcia 
Aſbite in liberta ! ſua colpa alfine 
Reber fido a Foro. ;. Un ta delitto 

Non merita il tuo ſdegno. | 

Ate. Dis bella pieta fi reſe indegno. 

D' un barbaro ſcorteſe 
Mon rammentar le op eſe, 
E un pregio che innamora Fg 
Pin che la tua bein. Parte. 

71. Macedoni, alla reggia 
Clcoſide fi ſcorga. Intanto Aſbite 
Meco rimanga. Cle. (In liberia po! teſſi, 

Senza ſcoprirlo; almen dargli un' addio 0!) 

Po. (Poteſſi all' idol mio 
IAbero favellar!) Cle. De' cafi miei, 
Timagene hal pieta? 77. Pia che non credi. 

Cle. Ah, fe Pero mai vedi, | 

Digli dunque per me, che non fi ſcordi 

Alle fventure 1 in faccia 
La coſtanza d' un Re; ma ſoffra e taccia. 

Digi, as ic fon fedele, 

Dali, cb mio teſoro, 

Che m' ami, che 10 Þ adero, 
' Che nen diſperi ancor. 


Cle. 


* C1 
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1 A 29, | 
4 Cle. O all of tender SOOT What torment is 
4 mine L Po. Our enemies auvance upon us. Forgive 
7 28 my exceſſive fury; my « adored queen pardon in me 
£1 this raſh att, and die. Aleſ. Hold, thou barba- | 
rian! Cle. O.ye Gods, affift me! Alex. Whence | 
this preſumption ? Po. From a. character that 
towers above controul. Cle. (O heavens ! he means 
"moſt raſhly to diſcloſe himſelf. ) Po. I am— 
Cle He executes the orders of the. king. Alex. But, 
"tis not, ſure, the duty of Aſhites to execute ſo im- 
pious a command. Po. I am no more the Ajoites 
thou believ'ſt me. Alex. Let this in/olent remain 
priſoner. Po. A priſoner doſt thou |, 40% 
Cle. O leave, my Lord, leave Aſbites in liberty. His 
bein g faithful to Porus is the only crime he can be 
ig 4 of : and ſuch a guilt Wan nat feel the effect 
"= of thy rage — 
* Alex. He's all unwort of a care ſo lovely. 
To let ſuch cruel wrongs, that cry 
For vengeance, in oblivion die, 
5 Proclaims a worth that wounds me more, 
| Than all thy virgin charms before. | Exit. 
Tim. Macedonians, to the palace now conduct the | 
queen, mean while Asbites ſhall remain with me. 
Cle. (Could 1, in liberty, at leaſt exchange, without | 
betraying him, one dear farewell!) | 
Po. (Might 1, in freedom, with my deareſt queen one 
happy » ie talk !) Pe Timagenes, canſt thou | 
compaſſionate my ſad misfortunes ? Tim. Mere than | 
wy thou thinkft, Cle. Ab! ſhould'ft thou but behold | 
the royal Perus once, be ſure to tell bim from me, | 
to face the frowns of fortune with all the grandeur | 
of @ menarch's foul, and fill be ht lent Dough he | 
Juffers much. | | 
| Say he enjoys my conſtant heart, | | 
And is my ſouPs divineſt part; 4 
Tell him to love as I adore, 
And ſigh in ſad deſpair no more. 


| 
| 
: 
| 


5 30 * „ 
5 2 "i that I Jas my tears will gain | 
n pleaſing period to mv pain, a 
But yet, *till fate the bleſſing gives, | A 
Let her kind image now that lives, ig 
Ry the dear rar of his heart, 
18 8 Some comfort to his ſoul | impart. Exit. 


7 


— 


| Tim. Once more, my. Friend; we are alone. Po. Aud 
bord canſt thou preſume to call me friend? 
Tim. Thou ſhalt not want ' a thouſaud proofs of my 
immutable friendſhip. - Go, for my charge no more 1 
 detains thee here; and with thy hberty receive from 4 
me the jirft experience of the proofs I promiſe. Exit. 1 
Po. New I am free. But my conſort ſtill remains in 
\ . lexander's power ! Ye powers divine] O 7 
I begin to feel thee, that ſo cruelly tyranniſes ov . 
my heart ! But, Ob no] my queen is not faithleſs 'o  * 
me! Ye righteous Gods ! above a thouſand times a 9 
day do I upbraid myſel} with my unjuſt ſuſpicions , 
ond at the beizht of nty torment,” I can't drive the 
e hoy deubts rom my OP. [ Exit, 
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SCENE III. 


i Y $53.1 (Apartm ents in Cleofida's palace. 55 
Wt | | Gandartes, and Cleofida. 


Gan. Did be attempt thy death ? And was my jealous 
King's rage carried to ſuch exceſs? Cle. 'Twas the 
deſpairing tranſports of bis love. Gan. O cruel 
love] Cle. But fince the propitious Gods have given 

thee a means to ſave thyſeif, why comeſt theu here 
to meet thy deſtruction! Gan. Thinkft thou _ 

dartes fo Sp. diveſted of regard as to ſtay aw 
from thee? Cle. Enough. I am bebolden to hes 

Gan. I have Ke my duty as a Han ul vaſſal and 

Digli 


5 N * * 1 5 a 8 * * * * * 4 Wy * _ 5 — 
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4 | Digli, che la mia ſtella. 
= Spero placar col Plants ; $44%.41) 
| Ji 2 : 4 % 4 

41 Che lo conſoli .intanto | 


I immagine di quella, | 4 
Che vive nel Jfuo cars b L Parte. 
Ti. Siam ſoli alline, amico. Po. E con qual fronte 
Oli chiamarmi amico? + Tz. Io mille prove 
Ti darò d' amiſta, Va; la mia cura 
Prigionier non t' arreſta. N 
Libero ſei; la prima prova e queſta. Parte. 
Po. Eccomi in liberta, Ma la mia ſpoſa 
E in . 5 Aleſſandro ! Eterni Dei! 
Ti ſento, si, ti ſento eee 
Geloſia 350 mio cor foria tiranna! 
Ma no! La ſpoſa mia, nod, non m' inganna ! 
Ah, giuſto ciel! Rinprovero a me ſteſſo 
| Ben mille volte il giorno il mio ſoſpetto; 
E per mia Pera, ognor mi reſta in petto. Per te. 


SCENA III. 


Appartamenti nella Reggia 1 Ci ofide. 


| Gandart e, e C leafide. 


| Gan. E tentò di ſvenarti? E a queſto ecceſſo 

Del geloſo mio Re giunſe il furore ? 

Cle. Fil traſporto d' amor. Can. Barbaro amore! 

Cle. Ma giacche ti ſalvo pictoſo il cielo, 
Perche a perderti vient ? Gan. In altra parte 
Neghittoſo reſtar dovrà Gandarte? 

Cle, Ti devo aſſai. Gan, Di vaſlallo e d' amico 

| Ho 


CC 42). 
Ho compito il dover. enen intanto - 
Quale aſilo alla figa  _ 


Sara miglior. De” Gandariti il regno, 

O la reggia de' Praſi. A te congiunti 
'D' intereſſe e di ſangue, ambo 1 regnanti 
Comtenderanno a gara 

La gloria di ſalvarti; infin che pa 
Quelto nembo di guerra 

Ia altro clima a defolar la terra. 

Cie. L' arbitrio della ſcelta | | 
Voglio rimanga a Poro. =: 
wk Gay. Di te, come di Poro, i cenni adoro. : 


Mz credi fedele, 2 5 ; iN 
E tal mi ſerbai. MN = 3 


Tiranna, crudele, 7 
La forte provai. 2 7 
(Wh E ſempre lo fleſſo : 
0 Caen _— [Parte. 
SCE N A Iv. 3 0 


Cleofide, indi Aleſſandro, dopo Pere. 


Cle. Che bella fedelta! Ae. Regina, il campo 
La rea te ſola crede, 5 
E, minacciando, il ſangue tuo rich de. 75 

Cle. Abbilo pur. DelP innocenza oppreſſa 
Ne Þ eſempio primiero, 5 


Ne Þ ultimo ſarò. Vittima io vado 

| Volontaria ad offrirmi. Aleſ. Ah, no; t arreſta. 

| | : Non ſoffrirò, che fia 

Oppreſſa, in faccia mia, 

. Cleofide cosl. Ma qual riparo 

1 | Quando il campo ribelle ö 
Una vittima chiede. e 3 
ul Po. Eccola. C8. Oele! | = 
Wl Alf, Che vuoi? Po. Poro ſon' io. ; 
0 2 a friend. 


tend who. ſhall have the glory of affording thee an | 


| Cle. 0 matchleſs fidelity! Alex. Fair gueen, the 


Po. Bebuld it here. Cle. O unauſpicious ſtars! 


33 ) 
a friend. New, let's think on the 36% expedient 
for our flight, and where we ſpall take refuge, 
whether in the kingdom of the Gandarites, or the { 
royal abode of the Profiens. Thoſe two monarchs || 
being allied to thee by blood and intereſts will con- 


_ aſylum, until this raging war is appeaſed ; or is re- 
moved elſewhere to lay waſte the whole earth. 
Cle. Let the choice of either be determined by Porus. 
Gan. Porus commands and thine are ſacred laws | 

40 me . 
Me ever loyal you? ve believ'd, 


Nor are you in your thoughts doceiv'd 3 1 

But all my meaſures ſtill are loſt, 4 

85 By tyrant fortune ever croſt; 4 
| Yet, while I live my faithful love, 1 
Eternal conſtaney ſhall n Exil. f 

8 C E N E. IV. | ? 


Cleofida,” next Alexander, afterwards Porus, 


raging camp believe thee criminal, and with me- 
naces demand of me thy blood, 
Cle. Then let them take it. I ſhall not give the fo | 
inſtance, nor even the laſt of an innocence falſely 
accuſed, Dl voluntarily go and offer myſelf as a 
victim to their rage. 
Alex. Ab no! bold] Tl neer ſuffer that the fair 
Cleofida ſhould thus fall before my face, But what 


expedient ſhall I find, if the raging camp demands | 
the vittim ſtill? 


—— 


— n PI 
: - _— 


Alex. What wonuld'ft thou have ? 
"Fo. 1 am Porus. 


8 L. 2 8 Alex. 


4 
EC 0 


gp 4 
Alex. How found ſt thou entrance in this abode ſo 
difficult of acceſs? Po. Thro an unknown way 
that makes the entrance ſafe from the banks of the 
river to this royal manſion. Alex. What means 
thy preſence now ? Speak thy mind, Po. I'm well 
appriſed of the barbarous requeſs of thy camp, that 
. * would have my fair one be put to death, and I come 
1590 offer thee a monarch's head. If thy vengeance de- 
mands the fated vitiim, *twas I that meditated all the 
' fraud, and ſtratagem. Puniſh me then as the author 
| of the treaſon. The Indians and Cleofida are guilileſs. 
Alex. (O proof illuſtrious of a dauntleſs mind!) 
Cle. (O bright fidelity that charms my ſoul ! ) 
Po. (Let Cleofida be ſaved, and then let my exiſtence 
terminate!) Alex. (Shall a barbarian outdo me in 
i  wirtue!) Po. What think'ſt thou to do? Thou 
Wl - ſhould'ft be ſatisfied, as a crown'd head offers his 
Wil Greaſt to thy ſcword, to ſpare the life of Cleofida. 
Alex. Ab no! Porus; ſuch offers I mean not to accept. 
Wl LT intend, that the ſame path which conducted thee to 
„this abode, ſhall ſave thee from the fury of the raging 
| _ Greeks, Po. But mean while ſhall my Cleofida re- 
main here expoſed to ſo many dreadful dangers— —_ 1 
% Alex. But patiently hear all. Cleafida is my priſoner, I 4 
could detain her here. 1 might reſcue her without I 
giving her up to thee. But as thou haſt offered for her I 
life, the ranſom of thy royal head, thou nobly haſt 
dieſerv'd her; and Inow, from this illuſtrious action, 
ell diſcern thy dignity of ſoul and worthy love: and 
Therefore (tho ſcarce can utter it) I here reſign 
ber to thy wiſh for ever. Fe 
From conq'ring mercy, beauteous queen, --. 
T' accept that happy huſband deign, 1 
Whom heav'n's unchangeable decree 1 
Appoints to bleſs four deſtiny. 
| Po. Ye ſparkling eyes, which thus controul 
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9 In pleaſing chains my captive ſoul, 


1 

1 
11 
1 


5 


„„ 2 LO 
Aleſ. Come tra,queſti _., 4 
F Cuſtoditi ſoggiorni , 
4  Giungeſti a penetrar ? Po. Per via aa, 
3 Cube il paſſaggio aſſicura a Fa. 
Dalle ſponde del fiume a queſte mura. 1 
Ate E ben; parla; che brami ? Po. E a me paleſe 
| fy inumana richieſta 
Del campo tuo, che lei vuol morta; e vengo 
Ad offrirmi per lei. Se il reo ſi chiede, 
Io meditai gP inganni. In me puniſci 
Adunque i tradimenti. 


- 72 * by 2 bs 434 2 * gs 
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1 Son gl Indiani, e Cleofide innocenti. 7 
7 Aleſ. (Oh coraggio! Oh fortezza !) | _ "- 
Cle. (Oh fede che innamora?) _,..- 
Po, (Cleofide ſi ſalvi; e poi fi mora + —_— 
Aleſ. (E fia ver, che mi vinca N 
'/ Un barbato in virti?) Po. Che fai? Che penſi? | 
IF Per la vita di lei baſtar ti deve, | 


Che offra un monarca alle ferite il petto. 
Aleſ. No, Poro; queſte offerte io non accetto. 
Io voglio, o Poro, che la ſteſſa via, 
Che fra not ti conduſſe, 
Allo degno de' Greci anche t invall. 
Po. Ma qui frattante infra i periglj avvolta 


Cleoſide dovri—Al. Ma tutto aſcolta. | 
f Cleofide è mia preda; 9 
Ritenerla potrei. Potrei ſalvarla, 4 
Senza renderla a te. Ma quando vieni . 
Ad offrirti in ſua vece, 1 


La meritaſti aſſai. Dall atto illuſtre | 
La tua grandezza, e Þ amor tuo comprendoʒ 
. Onde a te (non {0 dirlo) a te la rendo, | 
Dal vincitor pietoſo Ya 1 
© Accetta quello ſpoſo, 
We Coe il ciel ti deſtind. 
o. ., 
Luca amoroſe e care, LEES, ö 
Pit che bramar non Sd. 4 


( 36 ) 
Odo, che il cor mi dice, 
Piu dolce ſo /pirare 
Dove trovar 5} puo? 
Geloſo, mia cara, 
Non ſon più di te. 
Ad elſere impara 
HSicuro di me. 
Nel farvi contenti, 
Ritrovo merce. 
| * gioia mai queſta ! 
emer la tempeſta, 
E calma incontrar ! 
Che grato diletto ! 
Che amabile affetto ! 
Lontan dall affanno, 
1 giorni ſerem 


. Felict paſſar ! 17 
4 ine vey Ago Secondo. 


2 8 1 N A l. 
Pi ccols Toletta, 
Poro 4 Gandarte, 


"HI ſperava, o Gandarte, 2 
. Tanto felicità fra tanti affanni! 
0 dobbiamo a' tuoi felici inganni |! 


Pe. 


Sempre fido ſeguace. Po. E ſtanco alfine 


Can. Fui del mio Re, non della ſua fortuna 


(37 
I'm happy far beyond pretence, 


It crown'd with your kind influence. 
I hear; my boſom feels th alarm, 
What greater joys can mortals warm; 


Below, what equal bliſs attain ? 
Speak. Po. 1 eb inmoſt choughts 


explain, 


l but my idol's love 1 intreat 


Jo make my ſcale of bliſs compleat. 
In this reſpect I plainly ſee 


Centers your ſoul's felicity. 
From your diſcourſe I well divine 
I'm juſt within the reach of mine. 


Let him your warmeſt love employ 3 
On him I build my utmoſt joy, 


And in his charming form alone 
My dear divinity III own. 
And in thy beauteous lovely face, 


Adorn'd with ev'ry native grace, 


My ſole divinity I trace. 
Should th' infant god, in ſportive jeſt, 


/ Alarm your unexpecting breaſt; 


It doubtful love at firft deftroys, 
And damps awhile your ſwelling joys, 


At length, in bliſs that ne'er ſhall ceaſe, 


He'll waft you ſafe to realms of peace. 


End of the Second Act. 
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Po. 


indebted to thy propitions 


on þis Fenk. 


1 III. 
| SCENE I. | 


A ſmall Iſland, Porus and Gandartes. 
O Ganaartes, encompaſſed as we were with miſ- 
fortunes on all fides, who could ever imagines 
we ſhould be at laſt fo happy * Hew auch are we 
frauds? Gan. 1 was all 
along a faithful attendant on my Sovereign, but not 
Po, Th be G feem tired with 
an 


5 


( 38 
tormenting us: now live awhile with us; make thy- 
ſelf eaſy. - Go mtet my fair Queen, and be ſure to 
return along with her : our path to pleaſure is no *X 
longer obſtrufied. Gan. O let us haſte is breathe 4 
tegerber tne auſpicious air: now thy courage 75 
acknowledged to be dauntleſs. 
 Relenting love begins to ſmile, 
And ſoothes your woes endur'd awhile ; 
Now you have gain'd your charmer's love, 
The ſummit of your bliſs may prove. [ Exit. 


Po. At length my well grounded hope is ſeconded. 4 
[4 3 Now, thanks to the auſpicious Gods, my ardent de- 3 
604 fires do not delude me! O happy me! I'll ſoon em: 
Brace the dear object that ever was the only and firſt 3 
 charmer of my love-fick ſoul, What impetuous 

ny tarrent of delight !] How fortunate am Il O my © 
160 Cleofida ! dear conſort ! eternal powers | I am de. 
Jl uirious. How I weep and tremble. My exceſſroe 5 
. content makes my heart leap for joy. | oy 

0 When thro? joy the tears ſhall flow, 

8 What content thoſe tears beſtow * 
il At this inſtant, Gods, I feel | 1 
Wil Life oer all my boſom ſteal! - 8 
Wil When thro? joy the tears ſhall low, _ 1 
ll Wi hat content thoſe tears beſtow ! 3 


Deareſt conſort, I'm more bleſt 

Than by words can be expreſt. 
When thro? joy the tears ſhall flow, 
What content thoſe tears beſtow ) Exit. 


8 1 
Apartments in Cleofida's palace. 
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— OY —— — 


_ — ̃ — 


Cleofida and Eriſſena. .. 
Cle. What, is Porus no more? Has Alexander ſo 


cruelly deceived me? Eriſ. No; Porus has made © 
away with Game. Cle, When ! by ne * 
> ent 


co 


1 (39 ) 
ns Di rormentarci il ciel. Con noi reſpira ; 
Conſolati con noi. Vanne alla ſpola, 
E ritorna con lei. Libero è il varco 
Alla noſtra partenza. Gan. Andiamo alcrove 
Aure felici a reſpirare inſieme. 
Ora la tua virtu nulla pit teme. 
Cid pietoſo amor conſola 
1 paſſati affanni tuoi; 
Gid contento adeſſo puoi 18 
f PPV Patte. 


Po. Tutto alfine ſeconda 
La mia giuſta ſperanza. Ah, . volta, ; 
Grazie al pietoſo cielo, il mio deſio 


Non mi delude ! Oh come godo ! in breve 
Abbracero l' oggetto, | 


Che fu l' unico, e il primo 
Del mio tenero amor. Che impetuoſo 
Torrente di piacer! oh me felice! 
Oh Cleofide | oh ſpoſa! eterni Numi ! 
To fon fuori di me] lacrimo e tremo; 
Mi balza il cor per il contento eſtremo! 
Dal piacer ſe piange un ciglio, 
Che ſoave lactimar | * 
Num amici] ah, bel e 1:3 
Or comincio a reſpirar ö 
Dal piacer ſe piange un ciglio, 
Che ſoave lacrimar ! TA 
Cara ſpoſa ! il mio contents 
Io non poſſo, ob Dio, ſpiegar ! 
Dal piacer ſe piange un ciglis,; . 
Che ſoave lacrimar ! ' [Parte, 


e 


5 Appartamenti nella Reggia di Cleofide. 
Cleofide ed Eriſſena. 


Cle. Dunque Poro mor; ? Dunque in tal guiſa 
a M ha tradita Aleſſandro? Eriſ. Fi Porodiſe ſteſſo 
1 Solo ucciſor, Cle. Perche ? Quando? Finiſci 


X. 


8 5 


( 
'Di rafigigieſbi il — 55 Tu fa, che Poro 


Lunge V Idaſpe a ricercare andava 
Agio al noſtro partir; quando da Greci 
Fuͤ einto all' improviſo, 

Per farla.prigioner. Egli furioſo 
Fra lor la via s' aperſe; _ 1 
Si lanciò nelP 2 mg e ſi ſommerſe. 


* 


Cle. Me ſventurata Ah, Poro! I tuoi furori 


Mi predicean qualche funcito ecceſſo! 
Ma donde il ſai? 
E pur non crederai. Quanto dovrei 
Non $0 dolermi: e ſpero negli Dei ! 
La ſperanza & un don del cielo; 
La coſtanza è un nobil vanto; 
Lo rammenta; e penſa intanto, 
Che pietoſo alſine & amor. 
Cle. Spera Eriſſena negli Dei! Nel cielo 
Chi pit di me dovria ſperar? Ma invano? 
Che mi giovò ſulle are n 
Tante vittime offriryi, ingiuſti Dei? 
Se voi de' mali miei 
Siete cagione, all' ingiuſtizia voſtra 
Non ſon"dovute ! E ſe governa il caſo | 
Tutti gli umani eventi, 
V' uſurpate il timor, numi imporenti — 
Ah, che dico? A ſalvarmi ora fi penſi 
A falvarmi ?=Perchs ? danno mai 
Mi reſta da temer? Lo ſpoſo, il regno, 
Miſera, gia perdei ; fi dende ancora 
La vita, che m' avanza . ä 
Dov' è più di periglio, o pid ſperanza? 
# Se il ciel mi divide 7 
Dal caro mio ſpaſo, 1 
Percbè non m uccidde 
Pietoſo il martir? 8 
Diviſa un momento 


Eriſ. Da Timagene iſteſſo. 
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| 5 . 4 
dent? * end thy tale that plabtr a thouſand daggers 
in my heart! Eriſ. Thou knoweſt that Porus went 
along the banks of Hydaſpes' to contrive ſome” expe- 
dient for our departure; when all of a ſudden he 
was ſurrounded by the Greeks, *vho would fain have 
taten bim priſoner : but he, mud like, forced himſelf 
a paſſage z and at once Plunged lo the bottom of Hy- 
daſpes waves, Cle. Unbappy me 0b, my Porus! | 
| the exceſs- of. thy 1421 . a "is makes me dread 
ſome fatal event! but whence ao you know this? = 
Erif. From Timagenes; "and yet, Perhaps, You. will not 
believe me. I am not grieved as much as 1 1 5 
. fill I hoge in heaven's aid! 
O ſoothing hope, the ſureſt friend 
The Gods to conſtant lovers lend; 
Bbliſs when enjoy'd in hope we prize, 8 
Which in poſſeſſion we deſpiſe. | Exit. 
Cle. Ee hopes thus in heaven, who has greater 
reaſon than I to N any be on the God . But 
10 what purpoſe? Ze cruel Geds] what availed me 
my offering you ſo many victims on your altars? 
Have he not heap'd all my woes on me ? Do they 
not proceed from your cruelty ? Andif it-is true that 
> - chance governs all events here below,” why ' ſhould 
mortals fear you, impotent Gods? What do T ſay ? 
I muſt think on ſome expedient to ſave myſelf. — 
What! to ſave myſelf? and wherefore ? what 
greater miſchance can I dread now ? I have loft my . 
deareſt Lord, my kingdom; unbappy me! Tl cen 
make away with my life, for what n 
is the greateſt, my danger or my hope? 
If fate then, by its fix*'d decree, + 
| Divides my deareſt Lord from me, 
Why acts not grief the friendly part, 
A To eaſe by death my tortur'd heart! 


0 ; 
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e 
One moment parted from my dear, 


No gift of life or death I ſhare ; I 
_ Doom'd to an uncompleated pain = 
Of life, declining ſtill in vain ; "+" = 
And death, though often he invade, | ks 
2 his laſt pang't too long delay'd, [Exit. 1 
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4 portico ol the ep dsds to eech bs 
Alexander and Porus, preceded by the miniſters 4 
| of the temple and the Macedonian guards. 4 


Alex. V hy art thou not gone? And why is not thy 

Cleofida near thee naw ? Po. She is in the royal 
abede ſtill, Alex. From hence you ſhould have 
ſaved yourſekves by flight. Po. But whether ? I 5 
am by all abandon d; I can ground hopes of aid 
en no mortal but thee. Alex. The raging fury of tbe 

army is too great ta await the event. Po. True; 
but much greater is the noble ſoul of Alexander. -. 
Alex. I hat can I perform? Po. Thou canſt perform 
all for me. Thou canſt repreſs the licentiouſneſs of 
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1 iy Greeks: In this very temple thou cauſt bind 5 
Wl. Cleofida and-me-in Hymen's iſsful band. 4 
Alex. Guards, haſte to the Queen, and tell ber 1 


 impatiently wait for her. Now, Perus, I intend © 
- thou jhelt be Vopr by the wi 4 gi eg ef the 
nupiial rites. 

If in your breaſt Aden move | 

Puig undiſſembled flames of love, . 
IN} Preſerve, defend, protect the fair," 
And prove th' adorer by your care: 
li Be ever conſtant to your flame, 
111i Her charms your beſt affections claim, 
If any remembrance is due, 
Wl | The only reward 1 ſhall ſue, 
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4 Non vivo, non moro; 
F ö Ma provo il tormento © 
Du un viver penoſs, o. 
D' un lungo morir. Parte. 


* 
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OKC BS: . 
Alrio del tempio dedicato a Bacco. 


Atfandro e Poro, preceduti da“ miniſtri del renpio, 
Aalle guardie Macedoni. 


Aleſ. Ma perchs non partiſti. ? 
| Perche ſenza Cleofide qui ſei? * 
Po. Sta nella reggia ancor. Aleſ. Dovevi almeno 
Fuggir ſeco, e ſalvarti. Po. Ove? mi veggo 
Dua tutti abbandonato; e non mi reſtaa | 
Altra ſperne, che in te. Ale. Delle mie ſeiere 
Troppo contro di te grande & il furore. 
Po. Si; ma pid grande e d' Aleſſandro ill core. 
* - Meſe Che far poſs 10? 
Po. Tutto puoi far. L' ardire 
$ Reprimere de' Greci. In queſto tempio 
= Stringer tu ſteſſo il placido Imeneo 
'% Fra fide e me. Aleſ. Cuſtodi; andate 
5 Dalla regina; e ſappia, 
i Ch" impaziente P atrendo. | 
8 Adeſſo, o Poro, di contentarti intendo. 
Se e ver, che accend. 
Di nobili ardori, | 
Conſerva, difendi, 
La bella che adori; 
E ſiegui ad amarla, 
Ch & degna d' amor. 
Di qualche mercede 
Se indepno non ſono, a 
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A. 2. Se penai, ſe per te pianſi, 
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La man, 4 ho 44. 04 4 
Riſpetia nel don F 

Non altre ti chile h bh 

III tuo vincitar. . "la atto di partire, * 

bo 
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Poro, Aleſſandro, indi Cleofide con Eriſſena, Gandarte 1 


e Timagene, e zutto il Jeguito de 2 e degli 
Indian. 
Po. Immagini PAS 
Deh, per pochi moment ASS 
Partite dal penſier! Aleſ. Regina, ormai 
| Raſciugailumi! Cie. Oh Dei! eie M'inganno? 
Ah, IV idol mio tu ſei ! my 
Po. Sl, mia vita, ion” io een bite x £42 of 
II tuo barbaro ſpoſo, 1 
Che i inumano e. geloſo 88 
Offeſe tante volte il tuo candore |! 5 
Ah, d' un' eſtremo amore Fee! 
Perdona, o cara, il violento ecceſſo — FO 
Perdona—Cle.Ecco il perdono in queſto ampleſſo. g 
Aeſ., Poro, Regina, ormai le voſtre deſtre 3 
S* uniſcan me preſente. Ambi e _ 
Serbar l' animo.reggio in mezzo a tante 4 
Ingiurie del deſtin. Dunque voi ſiete 
Ambi degni . 
E regni e libertà lietp vi dono. 


Ce. O magnanimo! Po. Oh grande! Ah, vicni, ocara, ; 


Vieni; e fra queſte braccia 
L' amor tuo, la tua fede, 
Abbia il pegno ſincer di ſua mercede ! 


| Tu lo ſar, lo 56 il mio cor. 


Cle, Dolci pianti! Po. Care pene] 


Cle. Foertunate mie _ catene ! 
Po. Mia premaata, fedelta ! 


1 That 


| Cle. 


** 


That in his 1 : NY regard 
The donor, and the gift reward; 
Tis all thy conquerar deſires, _ 

No more he e e ee | 


\ F * 


SCENE the I. 


Porus, Alexander; then Cleofida with Eriffena, 


Gandartes and Timagenes, and all the retinue of 
Macedonians and Indians. > 


Po. Ye perplexing thoughts Ob, for a while depart 
from my mind! Alex. Now, fair Queen, thou 
may'ſt dry. uk thy ſad tears. Cle. Ze Gods! my _ 
deareſt Lord N am nct 1 deceived? Ab, ſure thou 

art my treaſyre! Po. Thou haſt ſaid right, my 
life, 1 am t cruel husband, who with his bar- 
barous and jealous doubts has ſo often wrong'd thy 
conſtant ſoul ! Forgive, my charmer, the violent ex- 
ceſs of my amorous flames] Pardon— Cle. Let 
this embrace aſſure thee of thy pardon. Alex. Porus, 

| fair Queen, let your hands be Joined in my preſence. 
They who have preſerved a royal fortitude of mind 
amidſt ſuch rigours of adverſe fortune, are worthy 
of a crown : T therefore gladly give you your freedom 
and kingdoms. Cle. O moſt magnanimous ! 

Po. O truly great] come, my deareſt, and in my arms, 

thy live and thy fidelity ſhall receive the fincere © 


Pledge of my faith, which thou haſt ſo * = 


merited. * 
Both. For you, how ES in tears I've been, 
My heart well knows, and you have ſcen: 


O ſweeteſt tears! Po. O pleaſing pains ! 
Cle. O happy more than happy chains! 


Po, Now my fidelity you bleſs 


With CN. I 


1 5 646 
T.. 0 illuſtrious hav! Erif. My Lord, what return 
dan we make that's. worthy of thee? Alex. Your 
fidelity. Gan. O fortunate age, that ſhall ever be 
called . The age of Alexander the Great! Po. O 
great monarch, Pll never depart from thy fide. 


* Cho:us, May all the * 1 ſun ſurveys, 
All thoſe ſurrounded by the ſeas, 
That hero's bleſt dominion ſhare, 


Who is Jove's offspring and his care. 


Ti. Oh, illuſtre eroe Bri Sigh, e qual mercede 


Sara degna di te? Aleſ. La voſtra fede. 
Gan. Secolo avventuroſo, 

Che dal Grande Aleſſandro, il nome aura! f 
Po. Da te partire io non n ſaprò giammai. . 


Coro. Serva ad eroe 53 grande. 5 r 
Cura di Gove, 12 Prote, WLETH 
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Quanto rimare il ſole, eg oC) lon 
Quanto circonda il mar. . 5 rp i 
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ſeveral Op Es of Hon ker; tranſlated into 8 
Verſe by G. G. Bottarelli, and ſet to Muſic by 
Meſſrs. Bach, Vento, Giordani, Boroni, Holtzbaver, 
W- Barthelemon, and others of the moſt celebrated Ita- 
lian and German Maſters ; whoſe Names will be 
printed at the Heads of the Songs. This Work, 
beſides the Poetry, will contain about fourſcore 
Plates of Muſic.—Subſcriptions, at Half a Guinea, 
8 each Book, to be taken at Mr. Welcher's in Ger- 
ll rard-Street, St. Ann's, Sobo.— The Work will be l 
ready for Delivery, the beginning of January next. 


At the ſaid Mr. Welcher's is to be had, IL Addio' | 
di Londra alla Signora Heinel, Cantata; written by 
the ſaid G. G. Bottarelli, and ſet to Muſic by Siggor 
T omaſo Giordani, © 

The above G. C. Bottarell ** the Liberty to 
offer his Services to the Nobility and Gentry, to 
aſſiſt them in reading the Italian Authors, and to 
teach that Ltur, N as to 18 politely. 
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